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Translations of the New Testament 
Objectives: 
· To know the history of the Bible and the different translations of the New Testament 

· To know the acceptable translations in the Orthodox Church
Memory Verse: 

“Heaven and earth will pass away but My words by no means will pass away” 
(Matthew 24:35) 

References: 

· Internet sources
Introduction: 

New Testament Canon 

The determination of the Canon of the New Testament was not the result of any pronouncement, either by an official of the Church or by an ecclesiastical body. Rather, the Canon was determined by the use of these books throughout all the churches during the first and second centuries. The establishment of the Canon was the process by which formal recognition was given to the writings of Scripture already recognized as authoritative. An early list of the books of the New Testament (A.D 170) appears in the Muratorian fragment, found by L. A. Muratori in manuscript form and published in 1740. Although the fragment is mutilated, it attests to the widespread use of all Scripture books of the New Testament, except Hebrews, James, I and II Peter. 


In A.D. 230, Origen (A.D.185-254) stated that all Christians acknowledged as Scripture the four Gospels, Acts, the thirteen epistles of St. Paul, I Peter, I John, and Revelation. He added that the following were disputed by some people: Hebrews, II Peter, II John, III John, James, Jude, the Epistle of Barnabas, the Shepherd of Hermas, the Didache, and the Gospel according to the Hebrews. By A.D. 300, all the New Testament books we presently use were generally accepted in the churches, and by A.D. 367, Pope Athanasius listed all the 27 books as canonical in his Easter Letter, which form the New Testament as we have it today. In some areas, Revelation remained under dispute as conducive to the heresies defeated at Nicea. 


Some canons are smaller than the Protestant Bible; others are larger. The smallest Bible is claimed by the Samaritans, who recognize only the first five books of the Bible (the Pentateuch). The largest Bible is that of the Ethiopian Orthodox Church, whose 81 books includes the same 27 books in its "narrower" canon plus 8 books to its "broader" canon: "four sections of church order from a compilation called Sinodos, two sections from the Ethiopic Books of Covenant, Ethiopic Clement, and Ethiopic Didascalia.
New Testament 


The original language in which the New Testament was written was Greek, since it was the most widely used language in the Roman world. It was a language rich in vocabulary and specific in its adjectives, and thus was the language of choice in communicating the word of God to the world. Reference to the Old Testament was also made from the Greek translation. 


The New Testament manuscripts fall into two divisions: 

· Uncials are written in Greek capitals letters with no spacing at all between the different words and very little space between the different lines. 

· Cursives are written in small Greek letters and with divisions between words and lines. The change between the two kinds of Greek writings took place around the tenth century.

Only five manuscripts of the New Testament, close to completeness, are more ancient than this dividing date. 

1. The first, numbered A, is the Alexandrian manuscript or codex (A.D. 450). A "Codex" is a book in manuscript form with sheets bound together in book form rather than a scroll that is rolled. In AD 1078, it was given to the Patriarch of Alexandria, Egypt after whom it was named. In 1621 AD, it was taken to Constantinople by Cyril Lucar, the Patriarch of Constantinople, who gave it to the British Ambassador to Turkey, Sir Thomas Roe. In 1624, it was brought to England to be presented to King James I. However, the king died and it was given to King Charles I in 1627, too late to be used in the translation of the King James Bible. It is kept in the National Library of the British Museum. It is believed that it was not written in England but in Alexandria, whence its title. It is now dated in the fifth century A.D. It contains the whole Old Testament and most of the New, especially the Revelations. The text is "Western" or "Byzantine," geographically associated with Europe. 

2. The second, known as B, is the Vatican manuscript or "Vaticanus Codex" (A.D. 325-350). It is said to be the oldest manuscript, called "Vellum". It’s made of a fine qualify writing material, usually from calf or antelope skins. It and Codex Sinaiticus are the two oldest uncial manuscripts. They were probably written in the fourth century. The Vaticanus was placed in the Vatican Library at Rome by Pope Nicolas V in 1448, its previous history being unknown. It originally consisted, in all probability, of a complete copy of the Septuagint and of the New Testament. It is now imperfect and consists of 759 thin, delicate leaves, of which the New Testament fills 142. It is referred to by critics as Codex B. No one has been allowed to see the original manuscript since A.D.1475. Photocopies were made in 1889-90 and 1904 (New Testament only). It is identified as an “Eastern Text," an Alexandrian-type text associated with Egypt. 

3. The Third, C, or the Ephraem manuscript or codex, was so called because it was written over by the writings of Ephraem the Syrian, a practice very common in the days when writing materials were scarce and treasured. It is believed that it belongs to the fifth century and perhaps a slightly earlier period than manuscript A. This type of manuscript is called a "palimpsest," meaning "rubbed again." The parchment was originally written on but later erased and rewritten. It is also an example of an Alexandrian-type text. 

4. The fourth, D, or the Beza Codex, was so called because it belonged to the reformer Beza, who found it in the monastery of St. Irenaeus at Lyons in A.D. 1562. It is imperfect and dates back to the fifth century. It is written in two languages, Latin and Greek. It’s presumed to be a western version, based on the order of books and the language used. 

5. The fifth (called Aleph) is the Sinaitic manuscript or "Sinaiticus Codex." Usually designated by the first letter of the Hebrew alphabet, is referred to as one of the most valuable of ancient MSS (manuscripts of the Greek New Testament). On the occasion of a third visit to the convent of St. Catherine, on Mount Sinai, in 1859, it was discovered by Dr. Tischendorf. He had, on a previous visit in 1844, obtained forty-three parchment leaves of the LXX, which he deposited in the university library of Leipsic under the title “Codex Frederico-Augustanus,” after his royal patron king of Saxony. In the year 1859, the emperor of Russia sent him to complete his search for MSS, which he was convinced were still to be found in the Sinai convent. The story of his finding the manuscript of the New Testament has all the interest of a romance. He reached the convent on January 31st; but his inquiries appeared to be fruitless. On February 4th, he had resolved to return home without having gained his object. "On that day, when walking with the provisor of the convent, he spoke with much regret of his ill-success. Returning from their promenade, Tischendorf accompanied the monk to his room, and there had displayed to him what his companion called a copy of the LXX, which he, the ghostly brother, owned. The manuscript was wrapped up in a piece of cloth, and on its being unrolled, to the surprise and delight of the critic, the very document presented itself which he had given up all hope of seeing. His object had been to complete the fragmentary LXX of 1844, which he had declared to be the most ancient of all Greek codices on vellum that are extant; but he found not only that, but a copy of the Greek New Testament attached, of the same age, and perfectly complete, not wanting a single page or paragraph." This precious fragment, after some negotiations, he obtained possession of and conveyed it to the Emperor Alexander, who fully appreciated its importance and caused it to be published as nearly as possible in facsimile so as to exhibit correctly the ancient handwriting. The entire codex consists of 346 1/2 folios. Of these, 199 belong to the Old Testament and 147 1/2 to the New, along with two ancient documents called the Epistle of Barnabas and the Shepherd of Hermas. The books of the New Testament stand thus: the four Gospels, the epistles of Paul, the Acts of the Apostles, the Catholic Epistles, and the Apocalypse of John. It is shown by Tischendorf that this codex was written in the fourth century and is thus of about the same age as the Vatican codex; but while the latter lacks the greater part of Matthew and sundry leaves here and there, the Sinaiticus is the only copy of the New Testament, in uncial characters, which is complete. Thus it is the oldest extant MSS copy of the New Testament. Both the Vatican and the Sinai codices were probably written in Egypt. 

6. The Syrian (Aramaic) Versions:

In 2 Kings 18:26, Ezra 4:7, Daniel 2:4, the translation of the Scriptures is from the "Syrian tongue," more correctly rendered "Aramaic," which includes both the Syriac and the Chaldee languages. In the New Testament there are several Syriac words, such as: 

1. "Eloi, Eloi, lama sabachthani?" (Mark 15:34); Matthew 27:46 gives the Hebrew form, "Eli, Eli" 
2. "Raca" (Matthew. 5:22) 
3. "Ephphatha" (Mark 7:34) 
4. "Maran-atha" (1 Corinthian 16:22)
7. The Latin Versions:

A Latin version of the Scriptures, called the "Old Latin," which originated in North Africa, was in common use in the time of Tertullian (A.D. 150). Of this, there appears to have been various copies or revisions made. The one made in Italy and called the “Itala” was reckoned the most accurate. This translation of the Old Testament seems to have been made not from the original Hebrew but from the LXX. It became greatly corrupted by repeated transcriptions, and to remedy the evil, Jerome (A.D. 329) was requested by Damasus, the bishop of Rome, to undertake a complete revision of it. It met with opposition at first but was at length, in the seventh century, recognized as the "Vulgate" version. The word "vulgate" is Latin for "common or usual." This means that the normal text, or the usual Latin text, was used. It appeared in a printed form around A.D. 1455; it’s the first book that ever issued from the press. The Council of Trent (A.D. 1546) declared it "authentic." It subsequently underwent various revisions, but that which was executed under the sanction of Pope Clement VIII (1592) was adopted as the basis of all subsequent editions. It is regarded as the sacred original in the Roman Catholic Church. All modern European versions have been more or less influenced by the Vulgate. This version incorrectly reads "ipsa" (feminine ending) instead of "ipse" (masculine ending) in "She shall bruise thy head." The correct translation is "He shall bruise thy head." 

8. There are several other ancient versions which are of importance for Biblical critics but which we need not mention, such as: 

a. The Ethiopic, in the fourth century, from the LXX
b. Two Egyptian versions, around the fourth century, both translated from the Greek
· The Memphitic, circulated in Lower Egypt 

· The Thebaic, designed for Upper Egypt

c. The Gothic, written in the German language, but with the Greek alphabet, by Ulphilas (died 388 A.D) of which only fragments of the Old Testament remain

d. The Armenian, around A.D. 400 
e. The Slavonic, in the ninth century, for ancient Moravia
f. Other ancient versions as the Arabic, the Persian, and the Anglo-Saxon could be mentioned. 

9. The English Versions:
a. To Wycliffe, the honor belongs of having first rendered the whole Bible into English in AD 1380. This version was made from the Vulgate, and incorrectly renders Genesis 3:15 after that Version, "She shall tread thy head." 

b. The pioneer of the English Bible is William Tyndale who published the New Testament (1525-1531). It is interesting to note that about 90 percent of Tyndale's original translation made it into the King James Version that we know today. 

c. Miles Coverdale's (1535-1553) 

d. Thomas Matthew's Bible (1537) is really the work of John Rogers. This was properly the first Authorized Version, Henry VIII having ordered a copy of it for every church. This took place in less than a year after Tyndale was martyred for the crime of translating the Scriptures. 

e. In 1539, Richard Taverner published a revised edition of Matthew's Bible. 

f. The Great Bible, so called from its great size, called also Cranmer's Bible, was published in 1539 and 1568. In the strict sense, the Great Bible is the only “authorized version;” the Bishops' Bible and the present Bible [A.V.] never had the formal sanction of royal authority.
g. Next in order was the Geneva version (1557-1560) 

h. The Bishops' Bible (1568) 

i. The Rheims and Douai versions, under Roman Catholic auspices (1582, 1609) 

j. The Authorized Version (King James Version 1611) 

k. The Revised Version of the New Testament in 1880 & of the Old Testament in 1884 

l. Modern Versions: 

· 1901 American Standard Version 
· 1902 Weymouth NT 
· 1924 Centenary NT 
· 1924 Moffatt Bible 1
· 927 Smith-Goodspeed Bible 

· 1946 Revised Standard Version NT 
· 1952 Revised Standard Bible 
· 1960-70 New American Standard 
· 1973 New International Version of Bible 
· 1982 New King James Version 

Conclusion: 


The Coptic Church approves of the old and the new King James versions of translations as the acceptable Bible Translations. 

Applications: 

· Memorize the books of the New Testament in the order they appear in the Bible. 

· The servant should hold a competition on the following week for this task. Make it enjoyable and fun for the students.


 Name: ________________________________________
First
                   
Last                                   .
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Memory Verse: 
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1. Saul was born in
1. How many books are in the New Testament?
a)  49
     b) 14       c) 27
 d)12
    e) 40

2. How was the Canon of the New Testament determined?

3. ___________ was the original language in which the New Testament was written.

4. Name the first Latin version of the Bible used by the Roman Catholic Church: __________

5. In which monastery was the Sinaiticus Codex found? ______________________________

6. Which English version(s) of the Bible does the Coptic Orthodox Church approve?
7. _______________ wrote the most books in the New Testament.
a) St. John

b) St. Peter

c) St. Luke

d) St. Paul

e) St. Mark

Heaven and earth will pass away but My words by no means will pass away.


Matthew 24:35
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